
  ي تصحیح دکتر جلال خالقی مطلق هاي شاهنامه ویژگی
  
  

  ابوالفضل خطیبی            
  فرهنگستان زبان و ادب فارسی          

  
او از حدود چهل سال پیش . ي شاهنامه شناسی است دکتر جلال خالقی مطلق نامی آشنا در عرصه

وزان و شبان خویش قرار داده که پژوهش در این اثر جاویدان زبان فارسی و تصحیح متن آن را کار ر
. است که به تازگی در هشت دفتر به پایان رسیده است شاهنامهها مقاله و تصحیح انتقادي متن  حاصل آن ده

ي نسخه  هاست و به سبب کار سنگین تصحیح و حجم گسترده این دفترها تنها شامل متن و نسخه بدل
کند که با  اي منتشر می هاي توضیحی را در دفترهاي جداگانهها، مصحح بیشتر وعده داده بود که یادداشت بدل

  .1ي خود را عملی ساخت وعده 1387در زمستان ) بخش چهارم(انتشار آخرین بخش از یادداشتها 
در زیر ویژگیهاي متن انتقادي ـ تحقیقی را که خالقی مطلق فراهم آورده و نیز یادداشتهاي او را شرح 

  :دهیم می
در نیویورك  1981ـ  2007/ 1366ـ  1386دفتر، نخست طی سالهاي  این تصحیح در هشت

از سوي  1386منتشر شد و سپس هر هشت دفتر به صورت یکجا در ) انتشارات بنیاد میراث ایران(
) مرکز پژوهشهاي ایرانی و اسلامی(المعارف بزرگ اسلامی  ةانتشارات کانون فردوسی وابسته به مرکز دایر

که شاعر بزرگ ما شاهکار  اکنون سی و شش سال از عمر خود را، یعنی بیش از زمانیمصحح ت. انتشار یافت
ي راه از بیم آنکه مبادا شتاب عمر بر پایان کار تصحیح  او در میانه. خود را سرود، صرف این کار کرده است

یاري  ـ که آرزوي دیرین او بود ـ پیشی گیرد، براي تصحیح دفترهاي ششم و هفتم از دو مصحح دیگر
ي این  یکی دکتر محمود امید سالار، از دانشگاه ایالتی کالیفرنیا براي دفتر ششم و دیگري نگارنده: گرفت

چنانچه سالهایی را که دکتر امید سالار و نگارنده بر سر تصحیح این دو . یادداشت براي تصحیح دفتر هفتم
آید؛ یعنی  سال به دست می 50رقمی بیش از به سی و شش سال مذکور بیافزاییم، ) سال 15(ایم  دفتر گذاشته

  .بیش از نیم قرن زمان برده است شاهنامهتصحیح جدید 
سال گذشته مصححانی چون  200که طی حدود  شاهنامهاي از  با نگاهی گذرا به متنهاي ویراسته

، .)م 1877ـ  1884(، یوهان فولّرس .)م 1878(، ژول مول .)م 1829(، ترنر مکنَ .)م 1811(رامسدن 
ـ  1971(و مصححان شوروي ) ش، با همکاري مجتبی مینوي و دیگران 1313ـ  1315(ي بروخیم  کتابخانه

یابی به متنی پیراسته از این اثر حاصل شده  اند، پیداست که پیشرفتهایی در دست فراهم آورده.) م 1960
بیش ) ق.ه  614فلورانس (آنها  نتری کهن دست نیست و در شاهنامهکهن از  دستنویسی اما از آنجا که. است

اند به  ي کوششهاي خود نتوانسته فاصله دارد، مصححان پیشین با همه شاهنامهاز دو قرن با زمان سرایش 
نماید تا زمانی که دستنویسی نزدیک به زمان فردوسی به دست نیاید،  چنین می. ي مطلوب دست یابند نتیجه

ي فردوسی  ي او همان است که از خامه ي ویراستهشاهنامهاسر تواند مدعی شود که سرت هیچ مصححی نمی
، راه رسیدن به سخن شاهنامههاي نوینی در تصحیح متن  اما خالقی مطلق با به کار بستن شیوه. تروایده است

ي دکتر  مهمترین ویژگیهاي متن ویراسته. کرده است هموار محققان و پژوهندگان سراینده را براي اصلی
  :یحات پیشین فاقد آنهاست، به شرح زیر استخالقی که تصح



هاي متعدد و  و انتشار نتایج این بررسیها در مقاله شاهنامهدستنویس  50ـ بررسی و ارزیابی نزدیک 1
ترین نقص تصحیحات  مهم. ترین و معتبرترین آنها براي تصحیح دستنویس از کهن 16سرانجام گزینش 

و گزینش  شاهنامههمانا بررسی و تحقیق در دستنویسهاي  پیشین در این بود که اساس کار تصحیح که
براي مثال، مصححان شوروي در آغاز کار . ترین و معتبرترین آنهاست، به درستی پی افکنده نشده بود کهن

شود، تنها  هاي کشورهاي مختلف جهان نگهداري می که در کتابخانه شاهنامهاز میان حدود هزار دستنویس 
مجلدّ سوم پنج دستنویس را مبناي تصحیح خود قرار دادند که از آن میان سه چهار دستنویس و از 

تر بدانها دسترسی یافته بودند برگزیده بودند،  دستنویسِ موجود در لیننگراد را ظاهراً بدون سبب که آسان
تر و معتبرتري در کشورهاي دیگر از جمله مصر، ترکیه،  حال آنکه در همان زمان دستنویسهاي کهن

همچنین هشتاد تا نود درصد از . کستان، بریتانیا، آلمان، فرانسه و کشورهاي دیگر وجود داشت و داردپا
هجري قمري است که در  844ي ژول مول فرانسوي تنها مبتنی بر دستنویس مورخ  ي ویراستهشاهنامه
ستنویسهاي نسبتاً در د شاهنامهکه بسیاري از ضبطهاي درست  شود؛ در حالی ي ملیّ نگهداري می کتابخانه

اما دکتر خالقی با . اند معتبري است که ژول مول، مصححان شوروي و دیگران از هیچ یک از آنها بهره نبرده
ي دستنویسهاي  هایی از همه ها یا میکروفیلم آگاهی از این نقص مهم تصحیحات پیشین، نخست نسخه

ترین و معتبرترین آنها را  راهم کرد و کهنهاي مختلف محفوظ بودند، ف ها و موزه قدیمی که در کتابخانه
  ).ي تصحیح خالقی شاهنامهآغاز دفترهاي  براي مشخصات این دستنویسها (مبناي تصحیح خود قرار داد 

، یعنی دستنویس شاهنامه ي  ترین و معتبرترین دستنویس نسبتاً نویافته ـ اساس قرار دادن کهن2
، ایران شناس )A.M. Piemotese(از زمانی که آنجلوّ پیه مونته . ق براي تصحیح متن . ه 614فلورانس، مورخ 

را در ) از آغاز تا پادشاهی کیخسرو( شاهنامهي نخستین  ایتالیایی کشف این دستنویس را ـ که فقط نیمه
، بحثهاي بسیاري بر سرِ تاریخ کتابت و اعتبار درستی متن آن، در .)م1978(بردارد ـ به جهانیان اعلام کرد 

اما متأسفانه از همان آغازِ معرفی و نقد این دستنویس در ایران، . ن شاهنامه شناسان جریان یافتمیا
ارزیابیهاي غیرمنصفانه و بسیار شتابزده از آن با دلایل غیر علمی و شواهد ناکافی، تردیدهاي جدي را 

واهد متعدد نشان داده است ي ش با نقد این ارزیابیهاي غیرعلمی و عرضه 2نگارنده در جاي دیگر. برانگیخت
ي نخست  است و در نیمه شاهنامهي  ترین و معتبرترین دستنویس شناخته شده که این دستنویس، کهن

افزون بر این، این دستنویس . ، در تصحیح خالقی مطلق به درستی اساس تصحیح قرار گرفته استشاهنامه
ي دیگر، به ویژه اقدم دستنویسهاي کامل راهنماي بسیار خوبی است براي ارزیابی ضبطهاي دستنویسها

  ).ق.ه  675لندن ( شاهنامه
براي نشان دادن اهمیت دستنویس فلورانس، در زیر برخی از ضبطهاي درست و گاه منحصر به فرد 

 جاي خالقی ي دکتر ویراسته این دستنویس را از داستان رستم و سهراب که براي نخستین بار در متن
  :سنجیم و با ضبطهاي چاپ مسکو میآوریم  اند، می گرفته

  :گوید شود، اما سهراب به او می بیند بیمناك می هنگامی که هومان سپاه ایران را از دور می) الف
  کنون مـن بـه بخـت رد افراسـیاب    

 

ــاي آب     ــو دری ــت را همچ ــنم دش   ک
 

  )273، ب207/ 2چ مسکو، (   



ترین دستنویس خطّی  قی که کهندستنویس مبناي تصحیح خال 11ضبط مصراع دوم مطابق است با 
کنم دشت «: ي فلورانس چنین ضبط شده است اما این مصراع در نسخه. در رأس آنهاست شاهنامهکامل 

  ).13، س160ص(» پرخون چو دریاي آب
ي او در وصف نبردها کافی است تا هر  هاي شاعرانه آشنایی اندك با سخن فردوسی و مبالغه

ضبط دستنویس فلورانس سخت استوار . صلی فردوسی را تشخیص دهداي ضبط معتبر و سخن ا خواننده
ي دستنویسهاي دیگر دارد و این ضبط یگانه در تصحیح  چون و چرائی بر ضبطهاي همه است و برتري بی

ي  شاید مصححی باریک بین در این ضبط یگانه). 436ب  (خالقی به درستی در متن جاي گرفته است 
عربی  ي زداید و آن ترجمه د، ولی شاهدي وجود دارد که چنین تردیدي را میي فلورانس تردید کن نسخه

). 1/138(» کالبحر المتلاطم من مائهم المعرکۀالملک أفراسیاب، صحراء  ةو لأجعلن بسعاد«: بنداري است
  .ي اساس کار او ضبط دستنویس فلورانس را داشته است دهد که شاهنامه ي عربی بنداري نشان می ترجمه

  :کند گردآفرید سهراب را تیرباران می) ب
  نگه کرد سـهراب و آمـدش ننـگ   

 

ــه جنــگ    ــد ب ــز اندرآم   برآشــفت و تی
 

ــاد روي  ــر آورد و بنه ــر س ــپر ب   س
 

ــوي     ــه ج ــد ب ــون اندرآم ــار خ   ز پیک
 ج

ــد   ــد گرُدآفری ــهراب را دی ــو س   چ
 

ــد،     ــش همــی بردمی ــر ســان آت ــه ب   ک
 

  کمــان بــزه را بــه بــازو فکنـــد    
 

 ــ    ــر بلنـ ــه ابـ ــد بـ ــمندش برآمـ   دسـ
 

  )212ـ  216، ب 2/185چ مسکو، (     
گردآفرید . با نگاهی گذرا به بیتهاي بالا آشکارا پیداست که بیت دوم با بیتهاي بعدي پیوند سستی دارد

گیرد و، از پیکار آن دو،  رود، سپر خود را بر سر می کند و سهراب به جنگ او می سهراب را تیرباران می
افکند  را به بازو می» کمان بزه«پس از آنکه جوي خون روان شد، گردآفرید شود و تازه،  جوي خون روان می

ي  مصراع دوم بیت دوم، هرچند با اختلافهایی اندك در همه! گرداند و سر نیزه را سوي سهراب برمی
دستنویسها جز دستنویس فلورانس آمده، نادرست است و مسیر منطقی ماجرا را گسسته است، این مصراع 

» چو تنگ اندر آمد بدان جنگجوي«: فلورانس چنین ضبط شده است و همین درست است در دستنویس
  :، و در تصحیح خالقی مطلق بیت مورد بحث با جابجائی دو مصراع چنین است)11، س154ص(

  چو تنگ اندر آمـد بـدان جنگجـوي   
 

ــاد روي    ــرآورد و بنهـ ــر سـ ــپر بـ   سـ
 

  .دن جوي خون نیستنیز سخنی از روان ش) 1/134(در ترجمه عربی بنداري 
  :گوید سهراب به هومان دربارة رستم می) ج

ــالش هماننــد مــن  ــرو کتــف و ی   ب
 

ــه     ــی ک ــو گفت ــدهت ــن  دانن ــرزد رس   ب
 

  )819، ب 2/234چ مسکو، (   
اما در دستنویس فلورانس . را دارند دانندهي دستنویسها، جز دو دستنویس ضبط  در مصراع دوم، همه

ي نگارنده برتري چشمگیري  در این بیت ضبط یگانه. ضبط شده است هنگارندبه جاي آن، ) 4، س169ص (
نگارنده به معنی . به درستی در متن جاي گرفته است) 782ب(بر دو ضبط دیگر دارد و در تصحیح خالقی 

؛ 4، ب 1/3چ خالقی،  مثلاً (نیز آمده است  شاهنامهمصور هستی و کنایه از خداوند در چند جاي دیگر 
  ).115، ب2/420



در موارد دیگر، هرچند ضبط دستنویس فلورانس یگانه نیست و برخی از دستنویسهاي دیگر آن را ) د
ي عربی بنداري نیز آن را تأیید  کنند، ضبط دستنویس فلورانس برتري آشکار دارد و گاه ترجمه همراهی می

  :هاي زیر توجه فرمایید کند، به نمونه می
ــی ــد در مرغــزار   یک ــب دیدن   اس

 

ــتند   ــار  بگشــ ــرد لــــب جویبــ   گــ
 

  چو بر دشت مـر رخـش را یافتنـد   
 

ــتافتند      ــردنش بشـ ــد کـ ــوي بنـ   سـ
 

  )28ـ  29، ب 2/171چ مسکو، (        
اما در . و دو دستنویس دیگر. ق 675مطابق است با دستنویس لندن  یکینخستین ضبط  در بیت

در شاهد ). 19ب (ست آمده ا پیِو بقیه دستنویسها به جاي آن ضبط ) 4، س150ص (دستنویس فلورانس 
نخست جاي سمِ اسب را در مرغزار دیدند و سپس ردّ آن را تا : دارد یکیبالا، ضبط پیِ برتري آشکاري بر 

که اگر اسب را در همان مرغزار دیده  در حالی. کنار جویبار گرفتند و سرانجام رخش را در دشت یافتند
ي بنداري نیز  ر دشت یافتند؟ دستنویس اساس ترجمهبودند، پس چرا دیگر گرد لب جویبار گشتند و او را د

  ).1/132(فرأوا حوافر الفرس : دقیقاً ضبط دستنویس فلورانس را داشته است
  :گوید هجیر به سهراب می) ه 

ــنم   ــپهبد مـ ــر و سـ ــر دلیـ   هجیـ
 

ــرکنم     ــن ب ــون زت ــم اکن ــرت را ه   س
 

ــان   ــاه جه ــک ش ــه نزدی ــتم ب   فرس
 

ــان      ــل در، نه ــر گ ــنم زی ــت را ک   تن
 

  )184ـ  185، ب 2/183مسکو،  چ(     
و سه دستنویس دیگر، اما ضبط . ق 675مصراع دوم بیت دوم مطابق است با دستنویس لندن 

تنت را کند کرکسَ اندر «: ي دستنویسها چنین است و بقیه) از پایین 4، س153ص (دستنویس فلورانس 
کردند، بلکه  ان که جسد را دفن نمیاین ضبط آشکارا برتر است و بازگوي رسمی است کهن نزد ایرانی» نهان

  ).164ـ  165، ب 2/131چ خالقی،  (ساختند  آن را خوراك کرکسان می
  :اي از یک بیت قیاسی نمونه) و
صورت لاتینی . نامند می emendationتصحیح قیاسی یکی از توانشهاي تصحیح انتقادي است که آن را «

: و در تصحیح انتقادي یعنی» یح، درست سازي، بهبودياصلاح، تصح«است به معنی  emendationاین واژه 
هرگاه ضبطی که به گمان مصحح از نظر سبک، دستور، واژگان، موضوع، وزن، قافیه یا خط تباه شده باشد، «

براي نمونه به . 3»ي مصحح است اصلاح آن براساس دلایل فنی در روش انتقادي نه تنها روا، بلکه وظیفه
  :وجه فرماییدت 712تا  710بیتهاي 

  برفتنــد و روي هــوا تیــره گشــت   
 

  زسهراب گردون همـی خیـره گشـت     
 

  تو گفتی زجـنگش سرشـت آسـمان   
 

ــان     ــک زمـ ــاختن یـ ــاید از تـ   نیاسـ
 

ــدرش زآهنســت  ــر ان ــاره زی ــر ب   وگ
 

ــت      ــین تنس ــت و روی ــگفتی سرونس   ش
 

ي  همه دهد ـ بجز دستنویس فلورانس در مصراع دومِ بیت سوم ـ چنانکه نسخه بدلها نشان می
اند که همانگونه که خالقی در  ضبط کرده شگفتی رواني تصحیحات پیشین  دستنویسهاي دیگر و طبعاً همه

ایشان براساس ضبط . اند، براي سهراب توصیف جالبی نیست و مفهوم درستی ندارد شرح این بیت گفته
کفل : سرون(نست با هوشمندي تصحیح قیاسی سر)) نقطه حرف یکم بی(برونست (دستنویس فلورانس 



ي مطلب مصراع یکم در توصیف اسب  این مصراع نیز دنباله«را پیشنهاد کرده و گفته است که ) اسب
  .سهراب است

خالقی با . 4»ضبط دشوارتر برتر است«ـ به کارگیري اصول علمی تصحیح متن، به ویژه اصل  3
ین، از دستنویس اساس کورکورانه گیري دقیق و محتاطانه از این اصل، برخلاف برخی مصححان پیش بهره

ي چاپ مسکو این است که مصححان آن، بیش از  یکی از ضعفهاي اساسی شاهنامه. پیروي نکرده است
اند؛ تا آنجا که بسیاري از تصحیفات و تحریفات آن در  اعتماد کرده) ق 675لندن (اندازه به دستنویس اساس 

راین، در سراسر این تصحیح صدها بیت اصلی که تنها کاتب افزون ب. ي آنان جاي گرفته است متنِ ویراسته
اقدم دستنویسها آن را انداخته، بی جهت به حاشیه رانده شده و بسیاري از بیتهاي الحاقی که تنها در اقدم 

همچنین در چاپ ژول مول صدها بیت الحاقی که در . اند دستنویسها آمده، در متن اصلی جاي گرفته
شود و همین بیتهاي الحاقی به چاپهاي  آمده است، دیده می) ق 844پاریس (او دستنویس اساس تصحیح 

اما خالقی با اینکه دستنویس . مانند مکنَ، بروخیم، دبیرسیاقی و جز آنها راه یافته است شاهنامهدیگر 
فلورانس را اساس تصحیح خود قرار داده، در مواردي که این دستنویس ضبطی است و مغلوط و مصحف یا 
بیتی مجعول را داشته، آنها را به کلی رها کرده و ضبط درست دستنویسهاي دیگر ـ ولو متأخرتر ـ را در متن 

  .اصلی گنجانده است
از آنجا که دستنویس اساس ). ق 621ـ  622(شاهنامه ي عربی بنداري از  ـ استفاده از ترجمه 4
ترین دستنویسهاي  شته و از این رو از کهني بنداري به احتمال بسیار به قرن ششم هجري تعلّق دا ترجمه

از میان مصححان پیشین . اهمیت بسزایی دارد شاهنامهتر بوده، این ترجمه در تصحیح  کهن شاهنامهموجود 
اند، ولی در بسیاري موارد، به سبب پیروي کورکورانه  با اینکه مصححان چاپ مسکو از این ترجمه بهره برده

  .اند ضبطهاي درست موجود در این ترجمه را نادیده گرفته اهنامهشاز اقدم دستنویسهاي کامل 
به سبب  شاهنامهي منطقی از منابع جنبی در تصحیح متن، از آنجا که  ـ اتّخاذ روش تحقیقی و استفاده5

محبوبیتش نزد ایرانیان در هزار سال گذشته، مرتّباً کتابت شده، تصرفّات فراوانی به قلم شاهنامه خوانان 
در دست  شاهنامهبنابراین زمانی که دستنویسی قدیمی از . ن در این کتاب ارجمند راه یافته استوکاتبا

نیست، مصحح، افزون بر استفاده از دستنویسها، شایسته است با تحقیق در متون دیگري که به نوعی با 
  : اند از این منابع عبارت. پیوند دارند، ضبطهاي اصلی را تشخیص دهد شاهنامه

هاي نخستین تاریخ اسلامی، این منابع ر بخش مربوط به تاریخ ایران  منابع عربی و فارسی سده) الف
اند، و  بهره برده) ي ساسانی تاریخ رسمی دوره(ي پهلوي نامه خدايهاي عربی  ها و ترجمه عمدتاً از نگارش

به ) ق 346تألیف در ( ي ابومنصوري شاهنامهنیز با میانجی، یعنی  شاهنامهي روایات  از آنجا که سرچشمه
الارب فی  نهایۀدینوري،  اخبار الطّوال، تاریخ طبريرسد، این منابع مانند  می نامه خدايهایی از همین  نگارش

  .گشاید را می شاهنامهو جز آنها در مواردي گره مشکلات  اخبار الفرس و العرب
گروهی از این منابع که در . اند کرده را نقل شاهنامههایی از  برخی کتابهاي فارسی که بیتها یا قطعه) ب

یا  شاهنامهترین دستنویسهاي  اند، یعنی پیش از تاریخ کهن هاي پنجم و ششم و هفتم هجري تألیف یافته سده
 ، مصححاختیارات شاهنامهو  السلوك فرائدراوندي،  الصدور راحۀاسدي طوسی،  لغت فرسمقارن آنها، مانند 

  .رسانند یاري می نیک را



و  ي اردشیر بابکان کارنامهتون پهلوي، گاهی میان گزارشهاي موجود در این متون مانند م) ج
شود که از منشأ  از سوي دیگر، همانندیهایی دیده می شاهنامههاي پهلوي از یک سو، و روایات  اندرزنامه

  .مشترك آنها حکایت دارد
ي مصحح از  ، استفادهشاهنامهتن هاي جدید و ضبطهاي متفاوتی از نامهاي خاص در م ـ وجود واژه 6

اند، و نیز استفاده از منابع  دستنویسهاي معتبري که هیچ یک از مصححان دیگر تاکنون از آنها استفاده نکرده
هاي نو و ضبطهاي متفاوتی از نامهاي خاص  ست تا بسیاري از واژهجنبی و گاه تصحیح قیاسی سبب شده ا

، )1740 سیاوخش( فریگیس، )68 سیاوخش( یاوخشس: اند از آن جمله. ي او چهره نماید در متن ویراسته
، )202 منوچهر( کاول، )270 منوچهر( زاول، )89 نوذر( اغریرت، )1 طهمورث( طهمورپ، )25 گیومرت( گیومرت
، طهمورث، کیومرث، فرنگیس، سیاوشبه ترتیب به جاي ). 758 روان نوشین( گندشاپور، )133 خشسیاو( سوداوه
اند  برخی صورتهاي نو در تصحیح خالقی عبارت. در تصمیمات پیشین جندشاپور، سودابه، کابل، زابل، اغریرث

، )434 ضحاك( بدآهنشوند، مانند  هایی که با مصوت آغاز می در جلوي واژه) در پهلوي Pad(بذ / بد: از
هایی که با  در جلوي واژه چن؛ ... آیین بهو  آهن بههاي فراوان دیگر به جاي  و نمونه) 238 فریدون( بدآیین

، )67 گیومرث( آمد چن، )267 ضحاك(از  چندر تصحیحات پیشین، مانند  چوشوند، به جاي  مصوت آغاز می
 فربی، )16 گیومرت( پس... .  اشِان چو، آمد چو، از چوو دگر و دیگر، به جاي ) 211 فریدون( ایشان چن

، »منّت گذار«به معنی ( سپاسی، )1432 منوچهر، »کاستی«به معنی ( نهار، )34 طهمورث( عو، )1433 منوچهر(
 و رستم( کسُتی، )667 منوچهر( دشخوار، )243 ضحاك( اومید، )1277سیاوخش ( دگر با یک، )1004 فریدون
، بایکدگر، سپاهی، بهار، غو، فربه، پوربه ترتیب به جاي ) 371 فریدون( کوز، )906 فریدون( دز، )746 سهراب

به جاي تهدید، (زلیفنَ : هایی چون همچنین است واژه. در تصحیحات پیشین کوژ، دژ کشتی، دشوار، امید
 سهراب رستم، »کردن دو تا دو تا حرکت«به معنی ( آهو پی، )621 شهراب و رستمنیزه، (=  ستیخ، )710 اسکندر

پایان «به معنی ( انجام غم، )2441 روان نوشین، 61 شاپور اورمزد، »ناروا و نادرست«به معنی ( ناروي، )640
هاي دیگر که براي نخستین بار در تصحیح خالقی مطلق  و واژه) 1561، هرمزد نوشین روان »ي غمها دهنده

  .اند به متن شاهنامه راه یافته
چنانکه خواننده با نگاهی به زیر . اي علمی، ساده و کارآمد در ثبت نسخه بدلها هـ ابداع شیو 7

مصحح . تواند نه تنها به ناهمخوانی ضبطهاي متعدد، که به همخوانی آنها نیز پی ببرد صفحات به آسانی می
ختلف از اي نقطه نداشته و احتمال خوانشهاي م ما برخلاف مصححان پیشین در مواردي که حرفی از واژه

همچنین به تفاوتهاي صورتهاي گویشی . نقطگی آن حرف را عیناً ضبط کرده است آن واژه وجود داشته، بی
و حتی به املاء گوناگون ... زفان / زوان/ لاجورد، زبان/ تونگر، لاژورد/ بیران، توانگر/ ها مانند ویران واژه
به طور کلی نسخه بدلهاي تصحیح . ستنیک توجه داشته ا... طشت / شصت، تشت/ ها همچون شست واژه

هاي متن شناسی  ها و بررسی ي ارزشمندي است که راه را براي داوري خواننده و پژوهش خالقی، مجموعه
  .شاهنامه و نیز راه تحقیق در موضوعات مختلف زبان فارسی را به خوبی هموار کرده است

از آنها وجود دارد و استفاده از ها که امکان خوانشهاي مختلفی  ـ حرکت گذاري برخی واژه 8
خالقی مطلق تنها مصححی است که براي نخستین بار خود . هاي سجاوندي براي درست خوانی شعر نشانه

دانیم بسیاري از  می. را در برابر خواننده مسئول دانسته که چگونگی خوانشِ درست متن را به او گوشزد کند
مصحح . مختلفی خواند و معانی گوناگونی نیز از آنها برداشت کردتوان به صورتهاي  را می شاهنامهبیتهاي 



یابد بدو  کند و خوانشی را که خود درمی ما خواننده را در کشاکش خوانشهاي مختلف تنها رها نمی
  .البته خواننده مختار خواهد بود که احیناً خوانشی جز آنچه در متن آمد است برگزیند. نمایاند می

دکتر خالقی تنها مصححی است که افزون به تصحیح . هاي توضیحی با متن انتقاديـ همراهی یادداشت9
این یادداشتها مشتمل است بر . را نیز شرح کرده است شاهنامهمتن، در سلسله یادداشتهاي خود، بیتهاي 

ر هاي هر بیت و ذکر برابرهاي برخی از آنها در پهلوي و دیگر زبانهاي باستانی ایران، ذک توضیح واژه
ها، شرح بیتهایی که هرگونه ابهامی،  ها و گاه تحولاتّ تاریخی آنها، طرز نگارش واژه صورتهاي متفاوت واژه

و لو جزئی در آنها باشد، توجیه برتر شمردن صورتی از بیت که در متن قرار گرفته است، نقل شواهد از 
رتی بر صورت دیگر، نقد شاهنامه ها یا عبارات و یا براي ترجیح صو متون فارسی براي روشن کردن واژه

ي اساطیر  ها و جز آنها، و سرانجام بحثهایی گاه مشروح درباره ي خوانش و معنی برخی واژه پژوهان درباره
به نظر نگارنده ویژگی ممتاز این . ي آنها با روایتهاي مشابه در منابع دیگر و مقایسه شاهنامهو داستانهاي 

که شارح خود مصحح است و به سبب سالهاي متمادي کار با دستنویسهاي  یادداشتها و شرح بیتها این است
  .به ظرایف و دقائق شعر فردوسی آگاهی یافته است شاهنامهمختلف 
هایی مشتمل بر فهرستی  نامه تصحیح خالقی مطلق این است که واژه مهم ویژگیهاي از یکی .نامه ـ واژه10

تر در پایان یادداشتها فراهم آمده که خوانندگان  دشوارتر و کمیابها و اصطلاحات نسبتاً  ها، ترکیب از واژه
خالقی در این . را بگشایند شاهنامهتوانند بخش بزرگی از دشواریهاي متن  با کمک آن می شاهنامه

و جز آنها را  لشکر، سپاه، جان، انجمن، سخُنمانند  شاهنامههاي پربسامد  ها، معانی مختلف برخی واژه نامه واژه
  .ا تیزبینی و دقّت خاص خودش تفکیک کرده و کاربرد هریک را نشان داده استب

متنی  شاهنامهاند که  به درستی گفته. ها ي برخی واژه ـ کشف معانی و کاربردهاي فراموش شده11
با توجه به معانی . شاهنامهاست دشوارِ آسان نما، زیرا در موارد فراوان خواننده پس از خواندن بیتی از 

در . کند که به معنی درست بیت پی برده است ها که در ذهن خود دارد، تصور می اولی از برخی واژهمتد
یکی از ویژگیهاي . یی از آن واژه نظر داشته که امروزه به کلی متروك شده است که شاعر به معنی حالی

. یک توجه داشته استها ن تصحیح خالقی و یادداشتهاي او این است که به این معانی کهن و متروك واژه
درنگ کشور ایران یا ایرانیان  بیند، بی را در بیتی می ایرانهنگامی که لفظ  شاهنامهي  خواننده: مثال بزنیم

 شاهنامهشود؛ ولی خالقی نشان داده است که در چندین بیت  به ذهن او متبادر می) مکان به جاي متمکنّ(
اي  که به طبقه» آزاده و آزادگان«است به معنی  ērي پهلوي  ژهبه دو معنی یاد شده نیست، بلکه جمع وا ایران

  :به بیتهاي زیر توجه فرمایید. 5شد از اشراف اطلاق می
  :گردد هنگامی که سیاوخش از نزد رستم به پیش پدر باز می

  بزرگان ایران همـه بـا نثـار   
 

ــهریار    ــرِ ش ــادان ب ــد ش   برفتن
 

  ز فرّ سیاوش فـرو ماندنـد  
 

  ین خواندنـد به دادار بر، آفـر   
 

ــیش   ــا پ ــود ت ــانبفرم   ایرانی
 

  ببســتند گــردان لشــکر میــان  
 

  )116ـ 118/ 210دوم (
  .اند»آزادگان و نژادگان ایرانی«، در بیت نخستین، یعنی بزرگان ایرانهمان  ایرانیاندر بیت سوم 

ر س شاهنامهحاصل سخن آنکه تا پیش از انتشار تصحیح خالقی مطلق، محققان در استفاده از متن 
مثلاً بسیاري از . خورد تفاوتهاي نمایانی به شچم می شاهنامهزیرا در چاپهاي مختلف . شوند درگم می



توان یافت، در  ق حفظ شده و آنها را در چاپ مسکو می 675که در دستنویس لندن  شاهنامهضبطهاي کهن 
ق نبوده و  675ویس لندن چاپ ژول مول نیست، و در برابر، بسیاري از بیتها و ضبطهاي اصیلی که در دستن

اند، ولی همین  در چاپ مسکو به ناحق به حاشیه برده شده، به درستی در متن چاپ ژول مول جاي گرفته
ق را در  844چاپ ژول مول بسیاري از ضبطهاي مصحف و بیتهاي الحاقیِ مضبوط در دستنویس پاریس 

و مآلاً  شاهنامهارزیابی دقیقی از دستنویسهاي  شاهنامهاز آنجا که غالب محققّان غیر متخصص در . خود دارد
اما . اند هاي نادرستی عرضه کرده اند، چه بسا با استناد به بیتهاي الحاقی، برداشتها و تحلیل چاپهاي آن نداشته

پدید  شاهنامهق دگرگونی شگرفی در تصحیح  614خالقی با اساس قرار دادن دستنویس نویافته فلورانس 
این اثر گرانسنگ، به ویژه محققان را از مراجعه به تصحیحات مختلف و احیاناً  آورد و خوانندگان

مول و چاپ مسکو و  مبناي تصحیح ژول از آنجا که او از مهمترین دستنویسهاي. سردرگمی رهایی بخشید
ي محاسن تصحیحات پیشین به ویژه دو چاپ مذکور را  چاپهاي دیگر استفاده کرده است، تصحیح او همه

  .6ردارد و از معایب متعدد آنها عاري استدر ب
در پایان این جستار نظر مشهورترین شاهنامه شناسان داخلی و خارجی، بعضاً از خلال نقدهاي ایشان 

  .شود بر تصحیح دکتر خالقی نقل می
ترین است از میان دیگر  یک ایرانی کاردان متنی را در اختیار گذارد که برجسته :استاد ایرج افشار

  .7ها و طبعی است ممتاز و عالی از شاهنامه چاپ
  

ها  ترین و معتبرترین نسخه تصحیح دکتر خالقی که با مقابله و سنجش قدیم :دکتر علی اشرف صادقی
هاي  است و شایسته است محققان به جاي استفاده از چاپ شاهنامهترین تصحیح انتقادي  فراهم شده، دقیق

  .8معتبر استفاده کنندقدیمی ژول مول و مسکو از این تصحیح 
  

را  شاهنامهبه این تصحیح و کار بزرگ نظر کاملاً مثبتی دارم و معتبرترین چاپ  :حمیدیان دکتر سعید
ي خالقی مطلق بنده  شاهنامهبا انتشار . دانم کاري روي دست این متن بیاید بعید می. دانم چاپ خالقی می

  .9کنم ر میگذارم و این تصحیح را اختیا چاپ خودم را کنار می
  

ترین کارهاي علمی عصر  و یکی از ارزنده شاهنامهي  بزرگترین کوشش درباره :دکتر محمدامین ریاحی
را با کار شگرف خالقی مطلق  شاهنامه چاپ هیچ. است از جلال خالقی مطلق شاهنامهي  ما تصحیح محققانه

   .10یگر روا نخواهد بودهاي د ي کامل آن، مراجعه به چاپ توان سنجید و با انتشار دوره نمی
   

ي  به وسیله شاهنامهتواند براي تصحیح عالی  کار خالقی کار عظیمی است و می :دکتر محمد دبیرسیاقی
  .11یک جمع پایه قرار گیرد

  

کاري که آقاي . دارد شاهنامههاي  اي در ویرایش جایگاه ویژه خالقی ویرایش :کزاّزي الدین میرجلال دکتر
هاي  ي پژوهش گمان یکی از آبشخورها خواهد بود در زمینه ي ستایش است و بی ست، شایستهخالقی مطلق کرده ا

  .12شاهنامه شناختی
  

ي  ي شاعر در آستانه ناپذیر براي بازشناخت سروده و نگاشته تلاش پیگیر و خستگی: دوستخواه جلیل دکتر
ي  ش استاد جلال خالقی مطلق به نقطهي دوم زندگی فردوسی با چاپخشِ ویرایش تحقیقی این متن به کوش هزاره



تر  راه نزدیک است سزاوار در شناسی است و گامی ي در دانش شاهنامه عطفی رسید که نویدبخش دستاورد شایسته
  .13فردوسیي  شاهنامهشدن به متن بنیادي 

  

لمی و ي ع ر داشتن شیوهي فردوسی علاوه ب شاهنامهبه گمان من چاپ خالقی از  :دکتر محمدجعفر یاحقی
اگر چاپ خالقی یکجا . ي مصحح را هم بر سر دارد اند ساله و هاي معتبر کهن، عشق و اعتقاد سی تکیه بر نسخه

بود، من تردیدي ندارم که نه امروز بلکه از همان آغاز  یاب می شد و به آسانی هم در ایران دست منتشر می
  .14دادند و حتی شاهنامه دوستان بر هر چاپی ترجیح میپژوهان  ي شاهنامه بود و قاطبه ترین چاپ شاهنامه می مطرح

  

ي همت بلند و پژوهش ممتد دوست  ي فردوسی که نتیجه شاهنامهچاپ کنونی  :دکتر احسان یارشاطر
ترین متن به  دانشمندم دکتر جلال خالقی مطلق است، چاپی است علمی و تحقیقی و متنی است استوار و نزدیک

  .15سخن فردوسی
  

قیمت استاد گرانقدر دکتر جلال خالقی مطلق در تصحیح  خدمت ذي :رضا شاپور شهبازي دکتر علی یاد زنده
ي دوستداران فردوسی و فرهنگ ایرانی را تا ابد مدیون او ساخته است و دقت و دانش و  همه شاهنامهانتقادي 

  .16نان انتشار یابدپشتکار این مصحح فرزانه باعث شده که متن شاهنامه به صورت پاکیزه و قابل اطمی
   

خالقی مطلق و یا به یکی از  ي تصحیح دکتر شاهنامههرگاه به یکی از دفترهاي  :دکتر جلال متینی
گویم که یک  می ها خالقی آفرین کنم به دقت دکتر ي تألیف وي مراجعه می هاي شاهنامه یادداشتهاي  بخش

هاي متعدد  ي شاهنامه را با مراجعه به دستنویستنه در خارج از ایران براي نخستین بار کار تصحیح انتقاد
  .17و با وسواس کامل به سامان رسانیده است شاهنامه

  

اي زندگی  ما در زمانه :، استاد دانشگاه پنسیلوانیا)William L.Hanaway(هانوي . پروفسور ویلیام ل
ي این شکوفایی متن  هترین نمون کنیم که مطالعات شاهنامه شناختی نیک شکوفا شده است و برجسته می

  .18انتقادي شاهنامه است که به کوشش پروفسور جلال خالقی مطلق انتشار یافته است
  

باید سپاسگزار دکتر خالقی مطلق باشیم که تنها و  ):Grome W.Clinton(کلینتون . پروفسور جروم و
ز قلم فردوسی تراوش کرده، گونه که ا ، آن شاهنامهانگیزي از  اي تصحیح اعجاب بدون پشتیبانی هیچ مؤسسه
  .19در اختیار ما قرار داده است

  

ي گرانقدر فلورانس و دقت  استفاده از نسخه :، استاد دانشگاه اوهایو)Dick Davis(پروفسور دیک دیویس 
ها، سبب  ي اعجاب انگیز نسخه بدل ، همراه با عرضهشاهنامهنظر پروفسور خالقی مطلق در تصحیح متن 

او به بهترین تصحیحات موجود شاهنامه بدل شود، و به احتمال قریب به یقین تا  شده است تا تصحیح
  .20سالیان سال نیز همین منزلت عالی را حفظ خواهد کرد

  

ي فردوسی هنوز  پژوهش علمی اساسی درباره ):Francois de Blois(پروفسور فرانسوا دوبلوا 
به معنی درست  شاهنامهح جدید نخستین طبع انتقادي طر. اند زاده انجام داده هاست که نولدکه و تقی همان

شناسی را بر بنیان کاملاً جدیدي قرار دهد و آنچه  دهد که شاهنامه به کوشش جلال خالقی مطلق نوید می
  .21نوشته شده است، کهنه کند شاهنامهي  تاکنون درباره
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